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第15号のメニュー

【ごあいさつ】

【そっと教える授業のテクニック12】

発音の練習。どうしてますか。

【初級学習者向け副読本「シンデレラ」】
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☆★☆★☆ごあいさつ★☆★☆★

「メルマガこうししつ」も15号になりました。登録者数もまだまだ
増えています。みなさんもお友だちに紹介してあげてくださいね。

で、今回は発音の話です。
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●●●発音の練習。どうしてますか。●●●

英語を話す人が日本語を学習すると「ツ」の音が「ス」になったり、
イントネーションが英語っぽくなっていて、いつまでも外国人の日本語
から抜け出せない場合がよくあります。

タイ人の場合も「シ」「チ」「ツ」「ス」の音がなかなか上手に発音で
きません。韓国語を話す人は「バ」「ボ」などの濁音と「パ」「ポ」など
の半濁音がなかなか識別できません。フランス語を話す人々にとっては
「ハ」行の音、インドネシア人にとっては「シ」の音などが、発音しに
くいという特徴があるようです。

これらはみな、それぞれの母国語との関係で、自分のことばにない音
や、母語では使われないような使い方をする場合に、特に発音が難しい
というわけです。ブラジルポルトガル語話者の場合はどうでしょうか。

「たなかさん」の「san」の「a」の音が、鼻にかかった音になる例が
多いとか、「ツ」の音も「チス」や「トゥ」といった音になったりする
こともある、という話を聞きます。また長音や拗音の識別も問題のよう
です。「ビール」と「ビル」、「びょういん」と「びよういん」など、ち
ょっとした違いで意味まで変わってしまいますからね。

　日本語では、発音の練習とひらがなの練習を同時に行う場合が良くあ
ります。わたしが、学習者といっしょにひらがなを学習するときは、ま
ず「あ」「い」「う」「え」「お」と、表記を見ながら学習者といっしょに
音を発音します。その後はかならず「あお」、「うえ」、「おい」といった
ように、そのときまでに学習したひらがなを使ったことばで発音の練習
をします。

「しんぶん」のはじめの「ん」と2回目の「ん」は音が違いますね。
発音してみてください。はじめの「ん」は唇を閉じた「ｍ」に近い音で、
2回目の「ん」は唇が開いた「ｎ」に近い音だと思います。この様にひ
らがなにはひとつの表記で二つ以上の音を表すものも含まれています。

　「しんぶん」というひらがなを見ながら「しんぶん」と発音すること
によって、日本語の音と表記の関係が知らない間に身についていくわけ
です。ことばと表記を対応させながら発音の練習をしていくと正しい発
音がだんだん身についていくと思います。「きょねん」なのか「きょう
ねん」なのか、音だけでは分かりにくくても、ひらがなで書いて確認す
ると意識しやすいですよね。

　ひらがなの導入が終われば、それから後のすべての授業が発音の授業
にもなります。学習者が何かをいう、書かれているものを声に出して読
む、教師の発話を聞く、それらすべてが発音の練習になっているはずで
す。

　では学習者がなかなかできない発音はどこまで直してあげたほうが
いいのか、という問題を考えてみます。まず聞いていてわからない発音
は直さなくてはいけませんね。文法や語彙が完璧でも、発音が悪くて何
をいっているか分からないのでは困ります。

理解できる範囲でも直したほうがいい場合もあります。以前わたしが
日本語を教えたタイ人の大学生に、「ツ」の音が「チュ」になってしま
う人がいました。この学習者はわたしに「しちゅもんがあるんですが、
先生はいちゅ、時間がありますか。」と聞いてきました。日本語の「い
ちゅ」というのは「いつ」の幼児ことばです。この学習者は「ツ」が「チ
ュ」になってしまうだけで、とても子どもっぽく見られてしまうわけで
す。

発音の問題でその人の性格や、人となりに影響を与えてしまうような
場合には、やはり注意して直してあげたほうがいいのではないでしょう
か。タイ人にとって「ツ」の発音はかなり難しいものでしたが、彼はが
んばって「ツ」を習得しました。
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　国際交流基金サンパウロ日本語センターではこのたび日本語初級学
習者向け副読本「シンデレラ」を制作し、ブラジル国内の日本語教育機
関に配布しました。子どもたちがよく知っているお話を、初級レベルの
やさしい日本語で書き直したものです。すでにたくさんの方々から好評
をいただいています。

　余部があります。ご希望の方は下記までご連絡ください。

電話　11-288-4971　担当武藤
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OoOo　　　　おわりに　　　　OoOo

OoOoOoOoOoOoOo OoOoOoOoOoOoOoOo
　

　発音の話はいかがだったでしょうか。ほかにもアクセントやイントネ
ーションの問題などもありますが、また機会を見つけて考えていきたい
と思います。ではきょうは、このへんで。

　このメルマガのバックナンバーは国際交流基金サンパウロ日本文化セ
ンターの図書館で閲覧できます。また下のサイトにも公開しました。是
非ご覧下さい。http://homepage3.nifty.com/miuratakashi/
　
ご意見・質問は　prof@fjsp.org.br

　電話11-288-4971
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国際交流基金サンパウロ日本語センター講師室

メルマガ「こうししつ」発行責任者　三浦多佳史

ポルトガル語　遠藤クリスチーナ麻樹

みうらのサイト
日本語を学ぶ人と日本語使って日本を研究している人のための情報の
ページ
http://homepage3.nifty.com/miuratakashi/
新聞語彙データベースを試験公開中です。
是非一度ご覧下さい
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